
[image: cover.jpg]


A Wadon királyai

Nicholas Eames



Fordította: Matolcsy Kálmán


Kings of the Wyld



Copyright © 2017 by Nicholas Eames



All rights reserved.



Első magyar kiadás: Fumax Kft., 2018

Hungarian translation © Fumax Kft., 2018





Szerkesztő: Németh Vladimir

Korrektor: Friedrich Zoltán, Horváth Vivien

Műszaki szerkesztő: Tóth Boglárka

Borító: Richard Anderson

Felelős kiadó: a kiadó ügyvezetője





További információ kiadványainkról 
és kedvezményes vásárlási lehetőségek:

www.fumax.hu



Facebook-oldalunk: 

www.facebook.com/fumaxkiado



Minden jog fenntartva. A jogtulajdonos írásbeli 

engedélye nélkül tilos ezt a könyvet vagy bármely részletét 
sokszorosítani vagy bármely formában közzétenni. 



ISBN 978-963-470-046-3


Anyának, aki mindig is hitt.

Rose-nak, aki mindig is tudta.

És apának, aki sohasem fogja tudni, mennyire.


Első fejezet

Kísértet az úton



Az árnyékából ítélve Clay Cooper nagyobb darabnak látszott, mint amilyen valójában volt. Annyi bizonyos, hogy sok más embernél nagyobbra nőtt, széles válla volt, és olyan mellkasa, mint egy vasabroncsos hordó. Jókora kezében acsuprok teáscsészének tűntek, és bozontos, barna szakálla alatt húzódó, széles vonalú álla lapátélre emlékeztetett. De elnyújtott árnyéka levakarhatatlanul ott ólálkodott mögötte alenyugvó napban, makacsul visszaidézve azt, aki egykor volt: atagbaszakadt, fenyegető és nem is kicsit szörnyetegszerű alakot.

Most, hogy letette az aznapi munkát, Clay aZugvölgyében jobb híján főútvonalnak számító gyalogösvényen caplatott, és odamosolygott meg odabiccentett asötétedés előtt hazafelé igyekvőknek. Az őrök zöld színű köpenyét viselte kopott bőrzekéje fölött, és egy viharvert kardot hordott a csípőjén egy koszlott, öreg hüvelyben. Apajzsát  amelyet az évek hosszú sora alatt megannyi balta, nyíl és karom csorbított, rovátkált és karcolt össze  ahátára vetve vitte, na és asisakját… Nos, Clay már elveszítette asisakot, amelyet egy hete az őrmestertől kapott, hasonlóképpen ahhoz, amelyet egy hónappal azelőtt adtak neki, ugyanúgy, mint azt asok sisakot, amelyeket két-három havonta kiutaltak neki azóta, hogy beállt avárosi őrségbe. Annak meg már csaknem tíz esztendeje.

A sisak korlátozta az ember látását, csaknem teljesen megsüketítette, és alegtöbb esetben pokoli hülyén állt. Clay Cooper nem hordott sisakot, és kész. 

 Clay! Hé, Clay!  ügetett oda Pepin. Alegény szintúgy avárosi őrség zöld egyenruháját viselte, és saját nevetséges tökfedő fazekát az egyik karja alatt tartotta.  Épp most szabadultam aszolgálatból adéli kapunál!  újságolta vidáman.  Te?

 Az északinál.

 Nem semmi!  Afiú úgy vigyorgott és bólogatott, mintha Clay valami különlegesen érdekeset mondott volna, pedig csak azt dörmögte, hogy északinál.  Valami izgi arrafelé?

Clay vállat vont.

 Hegyek.

 Haha! Aszongya, hegyek. Hát ez haláli! Hé, hallottad, hogy Ryk Yarsson kentaurt látott aTassel-tanyánál?

 Valószínűleg csak jávorszarvas volt. 

A fiú hitetlenkedő képet vágott, mintha igen valószínűtlen lenne, hogy Ryk kentaurnak nézett egy jávorszarvast.  Na mindegy. Beugrasz aKirályi Főbe egy korsóra?

 Nem tehetem. Ginny hazavár, és…  Elhallgatott, mert momentán nem maradt több kifogása.

 Na, gyere má!  nógatta Pepin.  Csak egyetlen italra, egyre!

Clay felmordult, belehunyorított anapba, és megpróbálta összemérni Ginny előre látható haragját atorkán leguruló keserű sörrel.

 Jó  engedett.  Csak egyre.

Végül is kemény munka volt egész nap észak felé bámulni. 





A Királyi Fő már zsúfolásig telt: ahosszú asztalok körül összepréselődött vendégsereget ugyanannyira idevonzotta aduma és apletyka, mint az ital. Pepin apult felé vette az irányt, Clay pedig keresett magának egy helyet olyan messze aszínpadtól, amennyire lehetséges. 

A szokványos társalgásba csöppent bele időjárásról és háborúról, és egyik sem tűnt túl biztatónak. Valami nagy csatáról beszéltek messze nyugaton, aVégföldön, és asusmorgások szerint nem végződött jól adolog. Egy belwadoni horda lemészárolt egy húszezer fős köztársasági sereget, amelyet több száz zsoldos banda egészített ki. Akevés túlélő visszahúzódott Kasztia városába, és most ostrom alatt álltak, betegségektől és éhezéstől senyvedtek, míg az ellenség ahalottaik húsából lakmározott afalakon kívül. Ráadásul reggel deres volt atalaj, ami így kora ősszel egyenesen igazságtalanságnak tűnt.

Pepin visszatért két korsóval és két cimborájával, akiket Clay nem ismert, és még anevüket is azon nyomban elfelejtette, amint bemutatkoztak neki. Nem mintha nem lettek volna kedves fickók. Csak hát Clay sosem bírta megjegyezni aneveket. 

 Hallom, benne volt egy bandában  kezdte az egyik. Zsíros, vörös haja alatt rejtőző arcán aserdülőkorból megmaradt szeplők és feldagadt pörsenések éktelenkedtek. 

Clay nagyot húzott akrigliből, aztán letette, és Pepinre pillantott, akiben legalább maradt annyi jóérzés, hogy szégyenkező arcot vágjon. Végül bólintott.

A két fiatal lopva összenézett, aztán Szeplős áthajolt az asztalon.

 Pepin aszongya, három napig védték aHidegtűz-hágót ezernyi élőhalottal szemben.

 Én csak kilencszázkilencvenkilencet számoltam  helyesbített Clay , de végeredményben igaz atörténet.

 Azt is mesélte, hogy levágták aRettentő Akatungot  szólt amásik, akinek szakállnövesztési próbálkozásai olyasféle pamacsot eredményeztek, amelyet alegtöbb nagymama kikacagna. 

Clay meghúzta az italát, és megcsóválta afejét. 

 Csak megsebesítettük. Bár úgy hallottam, végül elpusztult abarlangjában. Békésen, álmában szenderült jobblétre. 

A fiúk csalódottnak tűntek, de aztán Pepin akönyökével megbökte az egyiket. 

 Kérdezd az Üreges-hegy ostromáról!

 Üreges-hegy?  dünnyögte az orra alatt Pamacs, aztán aszeme akkorára kerekedett, mint két egymárkás érme.  Várjunk csak! Üreges-hegy ostroma? Tehát abanda, amelyiknek atagja volt…

 A Saga!  fejezte be helyette Szeplős, lenyűgözött ábrázattal.  ASagában volt!

 Jó ideje lehetett az már  felelte Clay, és egy bütyköt piszkált az asztal göcsörtös fájában.  Mondjuk anév ismerős. 

 Hűha!  sóhajtott nagyot Szeplős.

 Beszarok!  nyögte Pamacs.

 Azta… hűha!  ismételte Szeplős. 

 Egyszerűen beszarok!  erősítette meg Pamacs is, nehogy atársa fölébe kerekedjen az álmélkodásban.

Clay semmit sem szólt, csak asörét szopogatta, és megvonta avállát. 

 Tehát te ismered Arany Gabót?  tudakolta Szeplős.

Újabb vállrándítás.

 Ja, ismerem Gábrielt.

 Gábrielt!  trillázta Pepin, és csaknem kilöttyintette az italát, amikor csodálatában felemelte akezét.  Aszongya, Gábrielt! Haláli!

 És Ganelont?  sorjázta Pamacs.  Meg Arcandius Moogot? Meg Koponyapüfölő Matricket?

 Ja, meg…  Szeplős fintorogva törte afejét, ami Clay véleménye szerint egyáltalán nem kedvezett aszerencsétlen nyomorultnak. Olyan ronda volt, mint egy esőfelhő amenyegző napján.  Ki is volt még?

 Clay Cooper.

Pamacs elgondolkodott, és megsimogatta az állán sarjadzó gyér szőröket.

 Clay Cooper… vagy úgy  mondta, és zavarba jött.  Tényleg!

Szeplősnek beletelt néhány másodpercbe, mire összerakta adolgot, de aztán ahomlokára csapott, és felnevetett:

 Az istenekre, de ostoba vagyok!

Az istenek már bizonyára tudják  gondolta magában Clay.

Hallva abeálló kínos csendet, Pepin közbecsicsergett:

 Lécci, mesélj valamit, Clay! Mondjuk azt, amikor kicsináltátok azt ahalottidézőt Csudfordban! Vagy amikor megmentettétek azt ahercegnőt abból a… arról ahelyről… emlékszel?

Vajon melyik hercegnőt?  tűnődött magában Clay. Valójában számos hercegnőt megmentett, és ha nem végzett tucatnyi halottidézővel, akkor eggyel sem. De nem számított, hiszen nem volt mesélős kedvében, és még annál is kevésbé akaródzott neki előbányászni, amit olyan kemény munkával eltemetett, majd még keményebb munkával elfelejtette, hová is temette az egészet. 

 Bocs, kölyök  felelte Pepinnek, miközben felhörpintette asör maradékát.  Csak egy italra ugrottam be. 

Mentegetőzve átadott afiúnak néhány rézgarast az italért cserébe, aztán elbúcsúzott Szeplőstől és Pamacstól, akiket reményei szerint utoljára látott. Vállával utat vágott magának atömegen az ajtóig, aztán nagyot sóhajtott, amikor végre kijutott ahűvösbe és acsendbe. Fájt aháta az asztalnál görnyedéstől, úgyhogy kinyújtóztatta, és anyakát hátrahajtva felnézett az esti égbolt első csillagaira.

Eszébe jutott, milyen kicsinek érezte magát annak idején az éjszakai ég alatt. Milyen jelentéktelennek. Ezért világgá ment, és nevet szerzett magának, mert úgy okoskodott, hogy akkor majd, ha egy napon felnéz acsillagok széles mezejére, ragyogásuk többé nem fogja beléállítani afrászt. Hát nem működött. Csakhamar elszakította atekintetét asötétedő mennybolttól, és elindult az úton hazafelé. 

Kedélyesen szóba elegyedett anyugati kapu őreivel. Megkérdezték, hallott-e akentaurészlelésről aTassel-tanyánál. Na és anyugati végi csatáról, meg azokról aszegény ördögökről, akik ott ragadtak Kasztiában? Rohadt egy ügy!

Clay követte az ösvényt, gondosan vigyázva, nehogy kimenjen abokája egy kátyúban. Két oldalon tücskök ciripeltek amagas fűben, és aszél úgy zúgott alombokban afeje fölött, mintha atengerpart hullámait hallaná. Megállt aNyárkirály útszéli oltáránál, és tompa fényű rézgarast lökött aszobor lábához. Néhány lépést követően megtorpant, majd némi tétovázás után visszafordult, és odalökött még egyet az első mellé. Avárostól messzebb egyre sötétebb lett, és Clay ellenállt akésztetésnek, hogy újra az égre pillantson. 

A legjobb, ha aföldön tartod aszemedet  mondta magának , és hagyod amúltat ott, ahová való. Mindened megvan, Clay Cooper, minden, amire vágytál, nem igaz? Gyerek, feleség, egyszerű élet. Őszinte élet volt. És kényelmes.

Szinte hallotta, ahogyan Gábriel kineveti: Őszinte? Az őszinte unalmas  mondta volna öreg barátja.  Akényelmes egyhangú. Persze Gábriel maga is megházasodott már, ráadásul sokkal korábban, mint Clay. Neki is született egy kislánya, aki mostanra érett nővé cseperedett.

Ennek ellenére Gabó fiatal, vad és dicső árnya tovább incselkedett vele az elméje távoli, homályos sarkából:

 Egykor óriások voltunk  vigyorgott gúnyosan.  Mindennél nagyobbak. Most pedig…

 Most fáradt öregemberek vagyunk  motyogta Clay, mintegy az éjszakának. Mi abban olyan rossz? Annak idején találkozott néhány valódi óriással, és alegtöbbjük elég nagy seggfejnek bizonyult. 

Okoskodása ellenére Gábriel szelleme hazáig kísértette. Elillant mellette az úton, közben ravaszul rákacsintott, aszomszéd kerítésén üldögélve intett neki, koldusként gubbasztott Clay tornácán. Csakhogy ez az utolsó Gábriel egyáltalán nem nézett ki fiatalnak. Vagy vadnak. És nem látszott sokkal dicsőségesebbnek, mint egy rozsdás szeggel átvert, régi deszka. Igazából kimondottan szarul festett. Amikor észrevette aközeledő Clay-t, felállt, és elmosolyodott. Clay életében még soha senkit sem látott ilyen szomorúnak.

A jelenés anevén szólította, ami olyan valóságosnak tűnt Clay-nek, mint atücskök ciripelése, aszél nyögése az útszéli fák között. Aztán atörékeny mosoly lehervadt, és Gábriel  mert tényleg Gábriel volt az, nem holmi kísértet  csak csüngött ernyedten Clay karjában, avállába zokogott, és két karjával úgy szorította ahátát, mint egy gyermek, aki fél asötéttől.

 Clay, kérlek! Segítened kell!


Második fejezet

Rose



Amikor Gábriel összeszedte magát, bementek. Atűzhelynél álló Ginny megfordult, és szorosan összeszorította az állkapcsát. Griff tömzsi farkát csóválva ugrabugrált oda. Futólag megszimatolta Clay-t, aztán nekilátott Gabó lábát szaglászni, mintha vizeletbe áztatott fatörzs lenne, ami nem is állt olyan messze az igazságtól.

Öreg barátja tényleg elég rossz bőrben volt. Ahaja és szakálla kusza szénaboglyának tetszett, aruhadarabjai pedig mocskos rongyoknak is beillettek volna. Lyukak éktelenkedtek acsizmáján, és alábujjai szurtos utcagyerekek módjára kukucskáltak kifelé aszakadt bőrből. Akeze egyfolytában járt, ujjai egymást tekergették, vagy atunikája szegélyét rángatták szórakozottan. Aférfi szemét azonban semmi sem múlhatta alul: mélyen ült nyúzott arcában, és kemény, űzött tekintete bármerre is vetült, mintha mindenütt olyasmit észlelt volna, amit legszívesebben nem is látott volna. 

 Griff, hagyd már!  utasította az ebet Clay. Anedvedző szempár és fekete szőrből kilógó rózsaszín nyelv felélénkült nevének említésére. Griffet nem lehetett alegnemesebb teremtménynek nevezni, és nem is volt túl sok haszna azon túl, hogy lenyalta atányérokat. Nem tudott juhokat terelni vagy fácánokat arejtekhelyükről felhajtani, és ha valaha is betörtek volna aházba, nagyobb eséllyel visz papucsot abehatolónak, mint hogy elkergeti. De amikor Clay akutyára tekintett, elmosolyodott (ennyire átkozottul imádni való volt), és ez máris többet ért asemminél. 

 Gábriel  ocsúdott fel végre Ginny ameglepetéséből, de továbbra sem mozdult egy tapodtat sem. Nem húzta mosolyra aszáját. Sohasem bírta igazán Gábrielt. Clay úgy vélte, anő arégi bandatársát okolja férje minden rossz szokásáért (szerencsejáték, verekedés, túlzott italozás), amelyektől az elmúlt tíz évben segített neki megszabadulni, továbbá minden egyéb rossz szokásáért is (nyitott szájjal csámcsogás, akézmosás mellőzése, adott esetben emberek megfojtása), amelyekről még mindig szerette volna leszoktatni urát. 

Ezenfelül ott volt még az amaroknyi alkalom, amikor Gabó beugrott hozzá, amióta asaját asszonya elhagyta. Akárhányszor felbukkant, mindig előadott valami nagyszabású tervet arra vonatkozóan, miként kovácsolják újra össze arégi bandát és vágjanak neki az országútnak, hírnevet, vagyont és több mint vakmerő kalandokat keresve. Valami délvidéki várost kellett felszabadítani egy portyázó sárkány rémuralma alól, két lábon járó farkasok barlangját kellett kitakarítani aSirámerdőből, vagy abirodalom távoli sarkában egy öregasszony be akarta szedni akiterített ruhát aszárítókötélről, és csak aSaga segíthetett!

Nem mintha Clay-nek anyomában lihegő Ginnyre lett volna szüksége ahhoz, hogy visszautasítsa. Látta ő, hogy Gábriel valami lehetetlenre vágyik, mint az öregemberek, akik körmük szakadtáig ragaszkodnak ifjúságuk legszebb emlékeihez. Igazából pontosan erről volt szó. De Clay Cooper tudta, hogy az élet nem így működik. Nem ért körbe, nem lehetett mindig újrakezdeni. Ívet írt le, olyan elkerülhetetlen pályát, akár anap útja az égbolton, amely éppen alegmagasabb, legfényesebb ponton kényszerül arra, hogy megkezdje bukását. 

Clay pislantott, mert kissé elveszett asaját fejében. Jellemző volt rá, és azt kívánta, bárcsak jobban meg tudná fogalmazni agondolatait. Milyen bölcs fickónak látszana!

Ehelyett csak állt ott ostobán, miközben Ginny és Gábriel hallgatása egyre kényelmetlenebb mértéket öltött. 

 Éhesnek látszol  nyögte ki végül anő.

Gábriel bólintott, és az ujjai idegesen megrebbentek.

Ginny felsóhajtott, és akkor az arája  kedves, szerető, csodálatos arája  szűk mosolyt erőltetett az ajkára, sújra kézbe vette akanalat, amellyel korábban az üstben kavargatott. 

 Akkor ülj le!  szólt hátra aválla fölött.  Majd én adok enni. Clay kedvencét csináltam: gombás nyúlragut.

Gábriel értetlenül pislogott.

 Clay utálja agombát.

Ginny hátában egyszeriben megfeszültek az izmok, és aférje gyorsan közbevágott:

 Utáltam  szólalt meg élénk hangon, mielőtt az arája, az őhirtelen haragú, csípős nyelvű, szörnyen rémisztő arája megfordulhatna, és beverhetné afejét afakanállal.  De Ginny valami elképesztőt művel agombával. Így már…  …nem is olyan rohadt undorító, akarta hirtelen mondani  …tényleg egész jó  fejezte be sután.  Mit is csinálsz agombával, édes?

 Megpárolom  felelte az asszony alehető legfenyegetőbb módon, ahogyan egy nő csak kiejthette aszáján ezt aszót. 

Valami mosolyféle játszadozott Gabó szája sarkában.

Mindig is szerette látni, amikor szorongatott helyzetben vagyok  jutott Clay eszébe. Fogott egy széket, és Gábriel követte apéldáját. Griff végighengeredett asaját szőnyegén, jó alaposan megnyaldosta agolyóit, aztán nyomban elaludt. Clay visszafojtotta az irigység hirtelen feltörő hullámát. 

 Tally itthon van?  kérdezte afeleségét.

 Odakint. Valahol.

Remélte, hogy valahol aközelben. Aközeli erdőben kojotok ólálkodtak. Ahegyekben farkasok. Afenébe is, Ryk Yarsson kentaurt látott kinn aTassel-tanya mellett. Vagy jávorszarvast. Mindkettő könnyen végezhetett egy kislánnyal, ha meglepték. 

 Sötétedés előtt haza kellett volna jönnie.

A felesége gúnyosan felhorkant.

 Neked is haza kellett volna jönnöd, Clay Cooper. Túlóráztál afalon, vagy akirályhúgy szagát érzem rajtad?  Királyhúgynak nevezte az ivóban felszolgált sört. Elég találó név volt, és Clay kacagott is rajta, amikor először mondta. Ebben apillanatban azonban nem tűnt annyira viccesnek.

Clay-nek legalábbis nem, bár Gabó kedve mintha csöppet felderült volna. Öreg barátja úgy somolygott, mint egy iskolásfiú, akinek abátyját éppen olyasvalamiért büntetik, amit el sem követett. 

 A lápnál van  szólt Ginny, és kihalászott aszekrényből két kerámiatálat.  Örülhetünk, hogy csak békákat hoz haza. Hamarosan fiúkat fog, és akkor már lesz min aggódni.

 Nekem biztos nem  dünnyögte Clay.

Ginny erre ismét felhorkant, és Clay már csaknem megkérdezte, miért nem tesz végre elébe egy tál gőzölgő ragut. Alevegőben szálldosó illattól agyomra farkaséhesen kordult egyet, még akkor is, ha gombával főzte az asszony.

A felesége levette aköpönyegét az ajtó melletti akasztóról. 

 Megyek, és megnézem, hogy Tally jól van-e. Talán segítségre van szüksége, hogy hazahozza azt asok békát.  Odajött, és megcsókolta Clay-t afeje búbján, majd lesimította ahaját.  Ti, fiúk, csak beszélgessetek!

Addig jutott, hogy kinyitotta az ajtót, mert aztán tétovázva hátrapillantott. Először Gábrielre, aki úgy kanalazta az ételét, mintha már jó ideje nem evett volna, aztán Clay-re, és aférje csak néhány nappal később (egy nehéz döntéssel és túlontúl sok kilométerrel odébb) értette meg, mit is látott anő szemében. Egyfajta higgadt és lemondó bánatot, mintha arája, az őszerető, gyönyörű, kivételesen agyafúrt arája már tudta volna, mi következik, hiszen éppolyan egyértelműen lehetett tudni, mint azt, hogy lassan beáll atél, vagy hogy egy folyó kanyargó útja atengerhez vezet.

Hűvös szél fújt be odakintről. Ginny aköpönyeg ellenére megborzongott, aztán kilépett aházból.





 Rose-ról van szó.

Már befejezték avacsorát, és félretették atálakat. Clay tudta, hogy ateknőbe kellett volna dobnia őket, beáztatni, hogy később ne legyen olyan kínszenvedés elmosni, de hirtelen olyan érzése támadt, hogy most nem állhat fel az asztaltól. Gábriel éjszaka érkezett, igen messziről, hogy mondjon neki valamit. Alegjobb, ha hagyja, hogy elmondja, és túl lesznek rajta.

 A lányodról?  kérdezett vissza Clay.

Gabó lassan bólintott. Mindkét tenyerét az asztalra fektetve tartotta. Aszeme akettő közé nézett mereven, de mintha nem is látta volna őket. 

 Olyan… akaratos  bökte ki végül.  Indulatos. Bárcsak azt mondhatnám, az anyjától örökölte, de…  Ismét elmosolyodott, de csak halványan.  Emlékszel, hogy megtanítottam akarddal bánni?

 Emlékszem, hogy rossz ötletnek tartottam  felelte Clay.

Gábriel vállat vont. 

 Csak azt akartam, hogy képes legyen megvédeni magát. Tudod, hogy bökdösse meg őket ahegyesebbik végével, meg ilyesmi. De Rose többet akart. Őis…  elhallgatott, amegfelelő szót keresve  …naggyá akart válni.

 Mint az apja?

Gábriel arckifejezésébe keserűség keveredett.

 Éppen úgy. Asszem, túl sok mesét hallott. Afeje megtelt ezzel asok ostobasággal arról, hogy milyenek ahősök, meg milyen bandában harcolni.

És vajon kitől hallhatta mindezt?  tűnődött némán Clay.

 Tudom  ismerte be Gabó, olvasva agondolataiban.  Részben az én hibám, nem is tagadom. De nem csak én tehetek róla. Amai gyerekek… odáig vannak azsoldosokért, Clay. Istenítik őket. Szinte egészségtelen, ami megy. És alegtöbb ilyen zsoldos nem is valódi csapatban harcol. Csak felbérelnek egy csomó névtelen vagányt, hogy festett arccal, fényes kardokkal és menő páncélban parádézzanak. Még egy olyan fickóról is tudok, és ez nem vicc, aki mantikóron lovagol acsatába!

 Mantikóron?  kérdezte hitetlenkedve Clay.

Gabó keserűen felkacagott.

 Durva, mi? Ki apöcsöm ül mantikórhátra? Az egy veszedelmes bestia! Nos, neked nem kell bemutatnom.

Tényleg nem kellett. Clay csúnya, lyukasztott sebhelyet őrzött ajobb combján, amely ékesen tanúskodott arról, milyen veszélyekkel néz szembe az, aki összegabalyodik egy ilyen szörnyeteggel. Amantikór nem volt alkalmas házi kedvencnek, hátaslónak pedig még kevésbé. Mintha az oroszlánhátra nőtt szárnyakat és amérgezett skorpiótüskét látva valaki is azt gondolta volna, remek ötlet lenne felmászni ahátára!

 Minket is istenítettek  mutatott rá Clay.  Téged legalábbis. Meg Ganelont. Még mindig mesélik atörténeteket. Éneklik adalokat.

Persze atörténeteket eltúlozták. Adalok meg többnyire ordító pontatlanságokkal megtűzdelve hencegtek. Ennek ellenére tartották magukat. Még jóval azután is, hogy az emberek, akikről szóltak, túlléptek azon, akik (vagy amik) egykor voltak.

Egykor óriások voltunk.

 Ez nem ugyanaz  erősködött Gábriel.  Látnod kéne, Clay, milyen tömegek gyűlnek össze, amikor ezek abandák avárosba érkeznek! Az emberek fejvesztve ordítanak, az asszonyok zokognak az utcán.

 Ez szörnyen hangzik  mondta Clay, és komolyan is gondolta. 

Gábriel rá sem hederített, hanem folytatta:

 Akárhogy is, Rose meg akart tanulni akarddal bánni, és én engedtem neki. Gondoltam, előbb-utóbb úgyis megunja, és ha már úgyis megtanulja, jobb, ha én tanítom. Persze ezzel az anyját is iszonyúan feldühítettem. 

Persze hogy fel  gondolta Clay. Az anyja, Valery gyűlölte az erőszak és afegyverforgatás minden nemét és válfaját, azokkal együtt, akik valaha bármilyen célból fegyvert fogtak. Mellesleg aSaga is részben Valery miatt oszlott fel oly sok évvel ezelőtt.

 Csak annyi volt abökkenő  folytatta Gabó , hogy Rose jól csinálta. Tényleg jól, és nem csak az apai kérkedés beszél belőlem. Saját korabeli gyerekekkel vívott, de amikor elegük lett abból, hogy mindig elverik őket, Rose utcai balhékat keresett magának, vagy valahogyan befurakodott atámogatott mérkőzésekre. 

 Arany Gabó lánya személyesen  mélázott Clay.  Nem semmi látványosság lehetett!

 Gondolom  értett egyet abarátja.  De aztán egy nap Val észrevette akék foltokat. Iszonyúan bepipult. Persze engem hibáztatott mindenért. Asarkára állt, tudod, milyen, és egy időre Rose abbahagyta avívást, csakhogy…  Elakadt aszava. Valami keserű emlék hatására összeszorította afogát.  Miután az anyja elment, én se jöttem ki Rosie-val. Megint eljárogatott. Alkalomadtán napokig nem jött haza. Egyre több kék folt volt rajta, és néhány ocsmány horzsolás. Levágta ahaját… Hála aSzent Tetreának, hogy az anyja ezt már nem láthatta, máskülönben az enyém következett volna! Aztán ott volt az adolog aküklopsszal.

 Küklopsszal?

Gábriel sandán nézett rá.

 Nagydarab barom, egy szemmel ahomlokán?

Clay viszonozta atekintetét. 

 Tudom, mi az aküklopsz, te seggfej.

 Akkor meg minek kérdezted?

 Nem kér…  Clay hangja elcsuklott.  Hagyjuk! Mi volt aküklopsszal?

Gábriel felsóhajtott. 

 Nos, egy küklopsz bevette magát abba az öreg erődbe Vidrapataktól északra. Elrabolt néhány marhát, kecskét, egy kutyát, aztán megölte anépeket, akik akeresésükre indultak. Az udvarőröknek kisebb dolguk is nagyobb volt ennél, úgyhogy kellett nekik valaki, aki eltakarítja onnan abestiát. Csak hát akkor éppen egy zsoldost se találtak akörnyéken, vagy legalábbis egy olyat sem, aki birokra tudna kelni egy küklopsszal. Valahogy anevem is előkerült. Még ki is küldtek valakit, hogy kérdezzen meg, de nemmel feleltem. Afrancba, hiszen már kardom sincsen!

Clay szájtátva ismét közbevágott:

 Micsoda? Mi lett Vellichorral?

Gábriel lesütötte aszemét. 

 Hát… ööö… eladtam.

 Hogy micsoda?  Mielőtt azonban abarátja válaszolhatott volna, Clay az asztal lapjára szorította atenyerét, mert attól félt, hogy ökölbe szorítja, vagy felkapja az egyik közeli tálat, és összetöri Gábriel fején. Olyan nyugodtan, amennyire csak sikerült, azt mondta:  Egy pillanatra mintha úgy hallottam volna, hogy eladtad Vellichort. Mármint azt akardot, amelyet maga az archón bízott rád ahalála pillanatában. Akardot, amellyel egy kicseszett átjárót vágott asaját világából amiénkbe. Azt akardot? Eladtad azt akardot? 

Gábriel, aki Clay minden egyes szavával egyre mélyebbre süppedt aszékébe, bólintott.

 Tartozásaim voltak, és Valery látni sem akarta aházban, miután rájött, hogy verekedni tanítom Rose-t  felelte jámboran.  Azt mondta, veszélyes.

 Azt mondta…  Clay megálljt parancsolt aszavainak. Hátradőlt aszékén, és atenyerével aszemét dörzsölte. Felnyögött, és Griff, aki érezte tehetetlen dühét, vele együtt morgott asarokban fekvő takarójáról.  Fejezd be atörténetet!  bökte ki végül.

Gábriel folytatta:

 Nos, mondanom sem kell, nem voltam hajlandó levadászni aküklopszot, és az elkövetkező néhány héten elég nagy kalamajkákat okozott. Majd egyszer csak elterjedt ahíre, hogy valaki odament, és megölte.  Szomorkásan elmosolyodott.  Egyes-egyedül.

 Rose  szögezte le Clay. Nem kérdezte. Nem kellett.

Gábriel biccentése igazolta asejtését. 

 Egy csapásra híresség lett. Elnevezték Véres Rózsának. Igazából egész jó név.

Az  hagyta rá Clay, de nem mondta ki. Még mindig füstölgött akard miatt. Minél hamarabb kinyögi Gabó, hogy minek jött ide, annál hamarabb megmondhatja legöregebb, legkedvesebb barátjának, hogy takarodjon aházából, és soha többé ne jöjjön vissza. 

 Még saját bandát is szerzett magának  folytatta Gabó.  Sikerült kitakarítaniuk néhány gócot aváros körül: óriáspókokat, meg valami ősi dögevő férget acsatornában, amelyről mindenki megfeledkezett. De végig azt reméltem  beharapta az ajkát , még akkor is reméltem, hogy más utat választ. Egy jobb utat. Ahelyett, hogy az enyémet követi.  Felemelte afejét.  Míg végül hívás érkezett aKasztiai Köztársaságból, felszólítva minden kardforgatót, hogy csatlakozzon aBelwadoni Horda elleni küzdelemhez.

Egy szívdobbanásnyi időre Clay eltűnődött, hogy mit jelenthet mindez. Egyszer csak eszébe jutott, amit korábban hallott. Ahúszezres seregről, amelyet megfutamított egy sokkal nagyobb haderejű csapat; aKasztia falai közé visszaszorult túlélőkről, akik kétségkívül azt kívánták, bárcsak meghaltak volna acsatamezőn, mintsem hogy el kelljen viselniük az ostromlott városban elszenvedett kínzatást. 

Ami azt jelentette, hogy Gábriel lánya halott. Vagy meghal, amint aváros elesik.

Clay kinyitotta aszáját, hogy szóljon, és nagyon erőlködött, hogy ne hallatsszon ahangján, majd megszakad aszíve. 

 Gabó, én…

 Utánaeredek, Clay. És szeretném, ha velem jönnél.  Gábriel előredőlt aszékében, és az atyai féltés és harag lángja gyúlt aszemében.  Ideje újra összeszedni abandát.
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